Surah Buruj 

Period of Revelation and Subject Matter 

This surah was revealed at the time when the disbelievers of the 
Quraysh began persecuting people who were embracing Islam. They 
were angry at people giving up their ancestral religion and accepting a 
new one. In this siirah, the Quraysh are warned that if they do not give 
up their persecution and oppression they will soon be seized by the 
Almighty and will never be released from His grasp. Simultaneously, the 
oppressed Muslims are assured that they should not get intimidated by 
this wave of coercion and tyranny let loose by the Quraysh; they should 
remain steadfast on this new religion. However tough the circumstances 
may be, they should remember that the God in whom they have 
professed faith is all-powerful and no one can stop Him from 
implementing His will. At the end, the disbelievers are warned that they 
should not regard this Qur'an which is informing them of this danger to 
be something of the nature of magic and sorcery or poetry and 
soothsaying; it is, in fact, revealed by the Almighty and its origin is the 
guarded tablet (lawh-i mahfuz). Each and every word of it will come 
true. 

Analysis of the Discourse 

Following is the sequence of the discourse of the siirah: 

Verses (1-4): Oaths are sworn by the sky consisting of forts and by the 
Day of Judgement that the Day of Judgement is bound to come and there 
is eternal doom for people who will be thrown in the pits of Hell. 

Verses (5-11): Believers who were oppressed because they had professed 
faith in the God of the heavens and earth are promised help and given 
glad tidings of Paradise on the condition that they remain steadfast on 
their faith. At the same time, people who have oppressed these Muslims 
are threatened with torment. They are the ones who were not even 
moved to repent from these acts of coercion. 

Verses (12-16): A mention in the light of God's attributes of majesty and 
grandeur of the all-embracing nature of His punishment and of the extent 
of His mercy and forgiveness for those who repent from this crime. 

Verses (17-18): A reference to the tyranny and oppression of some 
nations of the past who had persecuted believers in the way similar to 
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what the Quraysh were doing now and because of which they were 
punished by the Almighty. 

Verses (19-22): Sorrow is expressed at the misfortune of the Quraysh as 
per which they were persisting to deny the warnings of the Qur'an and 
were inebriated with the lust for power; whereas these warnings are a 
reality and there is no escape for them. They are not beyond God's control. 
He has surrounded them from all sides. The Qur'an is not of the genre of 
poetry and soothsaying as they allege. It is a very noble and majestic 
discourse revealed by the Almighty and it originates from the guarded 
tablet. 

Text and Translation 

L r >\s^s\ Jis (V) ^y^Aj ^1^3 (^) jij^Vj 0) "^Jj^ jU-fjij 

OjJ^*-^ ^ f-kj 0) ^j*^ <•-* M (°) oii jliJI (t) ^jjJ-^l 
cj\jCJL}\ (iili ^jJi (A) xui-i jjjjLII 4isU ^ji^jj ^1^4^ (V) 
IjjjJj is 1j o\i«jil|3 6i^?i^ (ji^ 51 0) fL^ 1 u?j^!3 

t5-ujy> ^i(^) <i^j J^> Oi(^) jS^ Sy^ i^jl^Sh l^saC- ^ 

1 ^ 0 0 



In the name of God, the Most Gracious, the Ever Merciful. 

By the sky consisting of forts and the promised day and one who sees 
and that what is seen. Doomed are the companions of the ditch of the 
fuelled-fire when they will be sitting on it and will see what they had 
been doing with the believers. (1-7) 

And they merely expressed their wrath on them because they professed 
faith in God, the Mighty, the Praiseworthy, to whom only belongs the 
kingdom of the heavens and the earth, and God is watching every thing. 
(8-9) 

For those who persecuted believing men and believing women and did 
not repent is surely the punishment of Hell and the torment of burning. 
However, those who strongly embraced faith and did righteous deeds, for 
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them are the gardens in which rivers flow. This, in fact, is great success. 
(10-11) 

Indeed severe is the grip of your Lord. He alone begins and He alone 
will bring back. And He is all-Forgiving and all-Loving, Lord of the 
throne, the glorious, 1 doer of whatever He desires. (12-16) 

Has the story of the forces reached you? Of the forces of the Pharaoh 
and the Thamud? But these disbelievers will continue to deny. And God 
is surrounding them from all sides. [This is not something to be denied]. 
In fact, this is an exalted discourse. It is in a preserved tablet. (17-22) 

Explanation 

2 0) "QjJ^ ^r 1 ^ 

The word means forts and castles. It is used in this meaning both in 
Arabic and in the Qur'an. Wherever it is used as an adjective qualifying 
the heavens, it refers to the forts and observation posts in which angels of 
God are always stationed to stop the devils from crossing a certain 
boundary - the mala' a' la - in the divine kingdom. If they dare try to 
cross this boundary, then shooting stars are pelted at them, as is 
mentioned in various other surahs of the Qur'an. It is not possible for 
anyone from the jinn folk or the men folk to enter the limits of the mala' 
a 'la or eavesdrop in divine matters. 

The oaths sworn here are meant to bear evidence to a premise which is 
mentioned further ahead. The addressees of this surah are the arrogant 
leaders of the Quraysh of Makkah and Ta'if, as is indicated in the 
introduction of the surah earlier. These leaders, being inebriated with the 
lust for power, were persecuting weak Muslims and arrogantly regarded 
their own forts and castles to be unconquerable. They never even thought 
that the all-powerful God upon whose frail servants they have let loose 
this wave of tyranny is not weak and helpless. In fact, He is the creator 
and the master of the sky consisting of fortresses. He is not unconcerned 
about the affairs of the world; in fact, His angels are continuously 
guarding every nook and corner of this world from the fortresses in 
which they are stationed. Whenever He desires, He can destroy all the 
castles, pavilions and edifices of these people and bring down their pride 
and conceit to ashes. 



1. There has been an obvious mistake in the translation of verse fifteen by the 
author, which I have corrected here. He o has translated the verse by regarding the 
adjective Ju^Dl to qualify the noun ,j2£iJI,which of course is not the case since the 
former is declined in the nominative and the latter in the genitive. {Translator) 

2. By the sky consisting of forts. 
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Here in this verse, an oath is sworn by the Day of Judgement whose 
advent has been promised by the Almighty. It is sworn by here, just as it 
is in Surah Qiyamah. Swearing by the Day of Judgement which is meant 
to frighten people of it alludes to the fact that no sane person can deny it. 
Thus it is said in Surah Qiyamah that its testimony is present in man's 
soul itself; no external evidence is required for it: Jj 
(\o-\i :vo) ojjilii JL1I jij (in fact, he himself is a witness upon his own self, 
however much he may put up excuses, (75:14-15). 

(V) jSj g *■ * j JJb\Ji>j 

Both nouns are undefined so that they can connote generality. All the 
testimonies and evidences of the Day of Judgement are thereby alluded 
to which are found in every nook and corner of the world on the 
condition that a person possesses keen eyes and a discerning heart. Thus, 
for example: 

~ Every object of this world, big or small, bears evidence to the power, 
wisdom, mercy, providence and other superior attributes of the 
Almighty. The obvious consequence of these attributes, as is explained 
by the Qur'an, is that this world should not just continue the way it is nor 
end accidentally; in fact, it is essential that a day come in which the 
Almighty discriminate between the pious and the impious. This is the 
day when those who spent their lives according to the will of the 
Almighty will receive reward and others who have spent their lives 
without having any sense of accountability will be punished. If this does 
not happen, then this would mean that the Creator of this world regards 
good and evil to be equivalent. 

— The Qur'an has narrated at many places the accounts of the 
messengers and their struggle against their people and also the 
consequence of this struggle. It has described how the Almighty 
destroyed the people who denied His messengers even though these 
people possessed great power and glory. It has urged man to learn a 
lesson from the signs and remnants of such people. These remnants have 
been preserved by the Almighty for the very reason that others should 
learn a lesson from them: the Almighty will deal with them in the same 
manner as He dealt with these people if they too followed in their 
footsteps and became arrogant. 



3. And the promised day. 

4. And one who sees and that what is seen. 
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Together with this argumentative nature of the words jaUL and 
there is also an element of intimidation hidden in them. This will manifest 
itself on the Day of Judgement. By this element of intimidation, reference 
is to the fact that no one should remain in the misconception that whatever 
he is doing in this world is not known to the Almighty in any way; in fact, 
whatever he does will come before him one by one and he will see 
everything with his own eyes. His limbs themselves will bear witness to 
all his words and deeds. Noble scribes as angels deputed by God will 
present a report of all his good and bad deeds. The prophets of God, the 
righteous and the reformers too will bear witness to what they taught their 
people and how they reacted to their message. 

5 (o) ijljJl cj\1 jllll (t) ^jlL^I ZJ^?jJ\ Jsl 

These verses do not represent the complement of oath (muqsam 'alayh) 
ie. the premise on which evidence is presented through an oath. An ellipsis 
of the complement of oath has occurred here just as it has occurred in 
Surah Qaf and some other surahs. It is replaced with verses which remind 
and admonish those who were rejecting the Day of Judgement. This style 
is adopted at places where the complement of oath is so obvious that a 
person's mind comprehends it even if it is not mentioned. This creates 
brevity in the discourse as the whole complement of oath can be regarded 
to have been suppressed since the context strongly occasions it. Here if the 
complement of oath is unveiled in the light of the oaths sworn, it would be 
something to the effect: The Day of Judgement is certain to come; nothing 
is beyond the control of the Almighty; on that day, everyone will witness 
the results of their deeds. 

The word ^jji-Ml means "a pit" or "a ditch" or "a cavity". It is qualified 
by the words ^jl^l olS jlSJI which means that this pit will be filled with 
fuelled-fire. The words "fuelled-fire" intend to convey the fact that the 
Almighty has made available ample fuel in order to make this fire burn 
continuously. No one should think that this fire will dwindle once its fuel 
starts to diminish. In Surah Baqarah, this fuel is explained by the words: 
(Tt S) ij\^X-\j JUSJl liojij jJI jllJI \y31 (then fear the Fire whose fuel is 
these men and these stones, (2:24))^ 

While explaining the words ^jjJ-^l >L>\^o\ (companions of the ditch), 
our exegetes have recorded the account of a king without mentioning his 
name and period. They have only recorded that he cast many believing 
Christians into ditches of fire because they had refused to prostrate before 
him. Even though history has recorded some incidents of burning of 



5. Doomed are the companions of the ditch of the fuelled-fire. 
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people at the stake in the times when various Christian sects were at 
daggers drawn with each other, however the strange things written by our 
exegetes in the explanation of this incident in particular are not acceptable 
in any way; I would just tend to ignore what they have written. Here the 
addressees are the leaders of the Quraysh, as is indicated earlier. They 
were persecuting and oppressing weak Muslims. How could they have 
learnt a lesson from the fate of a king whose identity was unknown to 
them; the exegetes too have no knowledge of it. Moreover, this also needs 
our consideration that the threatened punishment mentioned here in these 
verses relates to the Hereafter and not to this world. If this threat is 
regarded to relate to this world, then though this would certainly portray to 
a small extent the oppressions they committed but the Qur'an has not 
mentioned any exemplary fate they would meet in this world that would 
induce the Quraysh to learn a lesson from it. The fact that the fire initiated 
by them reduced them and their settlements to ashes is something which 
only our exegetes have mentioned. The Qur'an has not alluded to it in any 
way even though it was the real thing that needed to be mentioned for the 
purpose under consideration. 

In my opinion, these verses actually threaten the arrogant leaders of the 
Quraysh who had let loose a wave of persecution over Muslims and were 
harming them in various ways. They are warned that if they did not 
desist from this tyranny and oppression, they will be thrown in that ditch 
of Hell which will be fuelled by fire that will never die down. 

(V) Zj^Z (jU^Jb J jl*-a-s U (Jp pj&j (1) SyU> 

These verses depict the fate of this tyrannical lot. The implication is that 
first they will be made to sit at the edge of the fire-filled ditch so that they 
are able to see their future abode and then they will taste punishment of 
each of their evil deeds. In other words, the word 1^1 denotes the 
outcome of the verb contained in it. Several examples of this style are 
found in the Qur'an. 

Here it should be kept in consideration that if a criminal is shown his 
abode before he is consigned to it, his agony is doubled. The Qur'an has 
alluded at many places that criminals shall first be made to sit at the edges 
of the pit of Hell so that they are able to see where they will be going and 
then they shall be cast into it. It is mentioned in the Qur'an that the 
Pharaoh and his people will be made to see Hell numerous times when 
they would be residing in the world of Barzakh. 



6. When they will be sitting on it and will see what they had been doing with the 
believers. 
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It is possible that a question arise here in the mind of someone: The 
particle i} is used to remind someone of an incident that has occurred in 
the past while I have taken it as portraying a future incident. The answer 
to this question is that at many places in the Qur'an incidents that will 
take place on the Day of Judgement are mentioned in the past tense. This 
style is explained by scholars as future incidents being mentioned in the 
past tense to denote their certainty. I have explained this style at a 
number of places in this tafsTr. 




The implication of this verse is that this wrath was not let loose on 
Muslims because they were guilty of some offence; on the contrary, their 
greatest virtue became their greatest crime in the eyes of these 
oppressors, as a result of which they were punished. Their only crime 
was that they believed in God, the Mighty, the Praiseworthy. The truth of 
the matter is that by professing faith in the Almighty these people have 
fulfilled their greatest obligation towards Him. Fulfilling this obligation 
is something very commendable and noble and not worthy of revenge. 
However, people who have lost their senses behave in this very manner 
with their well-wishers. 

From among the attributes of God, two are mentioned: y>y>^\ and 
The former depicts His power, honour and majesty while the latter 
His mercy, providence and being worthy of praise and gratitude. The 
purpose of mentioning them is that only the being Who has such 
attributes is worthy of being professed faith in. Those who have 
professed faith in Him have relied on the support of someone whose 
support is the real support and it is only they who will succeed. The glad 
tidings for oppressed Muslims and the threat for those disbelievers who 
were harassing them found in between the lines of these verses does not 
require any explanation. 

Here in this verse, further light is cast on the glad tidings and threat 
referred to in the previous verse. The implication is that only He is 
worthy of being professed faith in to whom belongs the kingdom of the 
heavens and the earth and His refuge is sufficient for people who 



7. And they merely expressed their wrath on them because they professed 
faith in God, the Mighty, the Praiseworthy. 

8. To whom only belongs the kingdom of the Heavens and the earth, and God 
is watching every thing. 
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professed faith in Him. 

The expression L^l Js jp iulj directs Muslims who are being 
harassed by the enemies of faith to rest assured that the Being to Whom 
belongs the kingdom of the heavens and the earth is not unaware of this 
cruelty and when this is so how long will He put up with the cruelty 
being meted out to His people in His own kingdom. Simultaneously, the 
disbelievers are warned that they should not become conceited because 
of the respite granted to them by the Almighty. The Almighty is not 
unaware of their oppression; He is observing all what they are doing. It 
would not be long before He will avenge the brutality faced by His weak 
servants and powerful will be this revenge. 

9 (V) (jjj <L>\'^£- jL$)j ^&>- <L>\'±£- °^$3 \ jj p p OllajUlj iy^Ay^ \ySj (JJ j]l <j\ 

The threat found in between lines in the previous verses is expressed 
blatantly here. The word Slsi specifically denotes the oppression meted out 
to people to force them to give up their religion. It is used in this meaning 
at a number of places in the Qur'an and this has been explained earlier. 

Believing women are specially mentioned besides believing men 
because the times of trial to which these verses relate were the ones in 
which women, in particular slave-women, being the weaker sections of 
the society, were severely oppressed. These oppressors and tyrants are 
informed that if they want to live securely, they should repent and reform 
themselves as soon as possible. For they should remember that if they 
die in this state, they will go straight to Hell. 

After a mention of 1144- <l>\xk- (punishment of Hell), a mention of ljIIc. 
& ji-l (torment of burning) was apparently not needed. However, this 
mention is that of the specific after the general. Hell is the place of all 
forms of torments; the greatest of these is the torment of burning. In 
other words, these people are warned that besides other forms of torment 
they will also have to bear the torment of burning and hence they must 
thoroughly contemplate their fate. 

This verse encourages the believers who remained steadfast on their 
faith even in very trying circumstances. As per contextual indication, the 
verb \ JJA is used in its complete sense. The implication is that if in spite of 



9. For those who persecuted believing men and believing women and did not 
repent is surely the punishment of Hell and the torment of burning. 

10. However, those who strongly embraced faith and did righteous deeds, for 
them are the gardens in which rivers flow. This, in fact, is great success. 
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the oppression of these tyrants, the believers who remain steadfast on their 
faith and do righteous deeds will indeed be rewarded with gardens beneath 
which rivers flow. 

The sentence j°JA\ dJJi (this, in fact, is great success) refers to the 
fact that this success should not be deemed ordinary: it is eternal and 
everlasting; only he who attains it will come to know how great a kingdom 
he was blessed with in return for a few days of trial. 

11 (^) ioJiJ ilJuj JL!^ 5i 

The warnings which have been sounded in the previous verses to the 
disbelievers who were persecuting the believers and the glad tidings which 
have been given to the oppressed Muslims are further emphasized and 
substantiated here by the Almighty through reminding them of some of 
His attributes. 

So strong is the grip of God that no one should be in the misconception 
that he will be able to save himself from Him through his clan, 
supporters or deities. No one can save himself from God's grip nor can 
anyone else be of any help to him in this matter. 

If the address found in the word dJuj (your Lord) is related to the Prophet 
(sws), then this would be in his capacity of a representative and advocate 
of the Muslims. 

The punishment of Hell with which the oppressors were threatened in 
the previous verses is substantiated here: no one should remain in the 
misconception that the threat of the Hereafter is fake and that there is no 
life or death after one dies. It is the Almighty only Who creates people and 
when He does so He is also able to re-create them. When He faced no 
difficulty in creating them the first time, why should He face difficulty in 
re-creating them? 

13 (n) joJ UJ jlis (\o) J&*^ 0 l ) \}^\jjj>}\jt>j 

Since only He is all-forgiving and all-loving, if people want to be 
emotionally attached to someone, then they should attach themselves to 
Him. No one else can be of any help to people. He is the Lord of the 



1 1 . Indeed, severe is the grip of your Lord. 

12. He alone begins and He alone will bring back. 

13. And He is all-Forgiving and all-Loving, Lord of the throne, the glorious, 
doer of whatever He desires. 
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throne and He is the glorious. No one shares His kingdom and 
sovereignty. He is dependent on no one and neither can anyone hinder 
His plans. 

U {\h)>jSj OjC-Ji (W) !fjL\ ioJ^- 'M\ Ji 

In order to substantiate the facts mentioned above, certain examples 
from history are cited. Amongst the tales of nations mentioned in the 
Qur'an who were seized by the Almighty the wave of tyranny let loose 
by the Thamud and the Pharaoh is specially mentioned here. The leaders 
of the Quraysh were overawed by the power and glory of these nations. 
The Quraysh are urged to seek a lesson from their fate: they were 
destroyed in the wink of an eye and no one was able to save them. 

A portion of the discourse is suppressed before the word because of 
contextual indications. If we try to unveil it, the whole discourse would 
be something like this: Whatever they are being read out is the truth 
word for word. No one can possibly deny it; however, these rejecters of 
the Day of Judgement after denying it deliberately have become so 
stubborn that they are not ready to accept it. 



V) j^!33 6* *k!S 

The word means both "front" and "back". The implication is that if 
they are adamant in their denial, then let them be so; however, they should 
remember that their denial cannot negate the reality. The Almighty is 
surrounding them from all sides and they cannot run away from Him. 

17 i o"t • 9 - 9r.> « • 

17 (^) 4r>^ & a (^) J? 

Before the letter Ji, a certain part of the discourse is suppressed 
because it is considered to be understood and contextual indications 
point to it. If this suppressed portion is unfolded, the whole discourse 
would be something to the effect: The fate with which this Qur'an is 
threatening them is a certain reality; it is an exalted discourse; it is not of 



14. Has the story of the forces reached you? Of the forces of Pharaoh and the 
Thamud? 

15. [This is not something to be denied]. But these disbelievers will continue 
to deny. 

16. And God is surrounding them from all sides. 

17. In fact, this is an exalted discourse. It is in a preserved tablet. 
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the genre of poetry and soothsaying; it is, on the contrary, revealed by 
the Almighty and its origin is the guarded tablet, which is inaccessible to 
both jinn and men. 

With the help and grace of God, the tafsir of this siirah stands 
completed. -oL^i Jp j^J-U (gratitude be to God for His blessings) 



Lahore, 

11 th October, 1979 AD 

18 th Dhu al-Qa'dah, 1399 AH 
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